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LU (p. 82) is used in stricter prohibition and, in the 2nd pers., in
address to inferiors: 8¢ doRH ¥ 1§ BreR¥SZR you must never go there,
It is used also with subjects of the first and third person where duty to
refrain from a course of action is indicated; d.nd T InIFeRddTen -ToH
SRETOERRRE I must not speak when important people are talking; 9T
L) ﬁ‘pvd;&* 0k, WorlvadR WIPRBR he must not leave his place and
come to Bangalore, ‘

In both these sentences woUmd might be used but would be less
emphatic.,

Idiomatic uses of w32 have been already referred to (pp. 110-
111) and others are noted in Lesson XXXIX.

Conjugate similarly to w8, 33 bring, except that there is
only one form of the 3rd pers. neut. sing, past tense, 30D,

aw place, put

The verb &% place, put, has the following irregular
forms:

Past verbal participle By,

Past relative participle B,

Past tense B8, etc.
Contingent form a¥ e ete.

* Similarly conjugated: 9@ give, 3930 put on (clothes etc.),
@ experience, suffer, enjoy; DB leave, forsake, 3@ go bad,
&% plant.

&0 become

The verb o become, follows the model verb S35z in all
forms except the past relative participle and the tenses in
accord with it. That participle has the form ®&8. The past
tense is, GBI, ¥B, YRR etc., and the past participial nouns:
BRI, YBRN, BB, The one anomalous form is the third
person neuter singular of the past tense, &5003.

The verb ®Bwenv go, follows the analogy of @nd. Past
‘relative participle, 32¢Z; past tense, BREZR etc.; third pers.
neut. sing,, BHCONI,
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The contingent form of these verbs is formed in accord with
the past relative participle, and not with the past verbal partxcxple.
The forms, therefore, are 80 etc., DRV etc.

Combination of & and add

The verb &n, like all other verbs, adds the various forms
of the verb %% to its own past verbal participle in order to
form its perfect tenses; thus, Uth€3 I have become; ©NTR3
that which has become, etc. Arising out of this is a second
and very common meaning of these compound forms, viz., that
in which they are equivalent to the English verb ‘be’
followed by a complement. In English the verb ¢ be’ has two
uses: (1) it indicates existence without attributing qualities; as,
there is a tree, a tree #s (exists); (2) it attributes qualities; as,
that is a tree; the tree is large. In translating into Kanarese,
in the first case the simple verb 43> must be used; in the
second case the compound verb &N is required; thus, 22008
[0008038,3 there is a tree, a tree is; BB WORY BTTONGE,R
that is a tree. So, %W d)ﬁoﬁ's;)m & there is a man; &‘éﬂ)ﬁ’s
TONTR, S he is a man (not a god, or any other kind of being);
£ mb§§ 20T de;S'—a SN TW? there is a temple in this
town; & %ééjd@s 53633?0'3@#3&)?\50@653 that building is a temple.

These two usages may be illustrated from the New Testament. In
Heb. 11: 6 we read, ‘He that cometh to God must believe that He is.’

1 It will be explained in Lesson XXXVII that the second conjugation is
more characteristic of the Kanarese language than the first. Dr. Kittel
(Grammar of the Kannada Language, 1903, p. 104) argues that the modern form
of the first conjugation past verbal participle, ending in 3, represents an older
form in ®T; thus SRA is contracted from an older $n@%Y. He apparently
regards the S%@ to which the endings of the contingent form are attached
as being a similarly contracted form of the past relative participle Snan
(op. cit., p. 132). On this showing, the verbs & and 3%em are in this
respect regular, and the modern regular verbs of the first conjugation are the

really irregular verbs.
2 gl :SWQ'& temple (1 n.). 3 vl 3 a building (1 n).
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The substance of the belief is ¢S nm@:& God is. In 1 John 1: 5
we read, ‘God is light’ zle3d) ddﬂnm‘a#.l The former is, without a
complement, declares the existence of God, and must be translated by the verb
g, 3 or [wY, R8; the second #s, with the complement ‘light’ attributes a
quahty to God, and must be translated by the verb Hndoaa 3 or e.-mm .

Thus the addition of the participle &N to a declmable word nges it
the force of an adverb.

‘As we have already noted, (pp. 3, 21) the English verb ‘be’
when followed by a complement is frequently omitted altogether
in translating into Kanarese; as, @80 w0z 393 that is a tree.

Combination of &1y with Uninflected Verbal Forms

"The verb &no may be combined directly with the uninflec-
ted verbal forms shown on pp. 189-194. Examples: d¢gor
3,3, it becomes (o7, will become) necessary; @eFING it is
necessary; 9S8 w9 woleTanoZ,3 it will be necessary for him
to come tomorrow; ¢y ¥ W TINB, you ought to have
come yesterday. Similarly w®@erl means ‘become permissi-
ble’, and W @Tort> ‘become inadmissible’; evotyeno ‘come into
being’; - moFor> become sufficient; ¥, Zordk ToR ey
WRWNSBY, your father might have said so; @ SIR 2Bed
SNy, I didn’t want it.  e=d &%, Bodors’ BReFy Yook
o3 the world came into existence at the command of God;
& <) |- F2Te0W3 I have had enough of this game.

One way in which the combination of &ny with the unin-
flected verbal forms 2RT, WeT, weotd, T and TR may
be explained is this. We have seen that the form of the third
person singular future does duty also as a verbal noun, e.g.
SeroPwo. Verbal nouns, like other nouns, may be combined
with & and used predicatively: §9¢ S[RBJwarZ, X (the
doing will take place tomorrow) it will be done tomorrow;
B Wd@lser‘\Q T 98 ITREWFYTINS my profession is giving
lessons to children, It would appear that the ancient form
de§%0(=23€§o) was used not only as third person singular

1 4¢® light (3 B n.). 3 ®3 # command (2 n.).
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present but as a verbal noun. Thus we may regard these
defective verbs as of the present—future tense when used alone
and as verbal nouns when combined with &n>. The same prin-
ciple will stand for 3B, wetth, By, ¥y except that these
forms when combined with &b will be regarded as representing
negative verbal nouns, i.e. 23¢3=3BR.

Note, on the contrary, the use of a finite verbal form with &8, the
conditional form of & (p. 213, footnote 4).

o is combined with @3¢%% to give a meaning not so strong as tR3;
but the:e is a difference in the way in which B¢ is added in the Mysore
State and the way in which it is added in some other parts of the Kanarese:
country, In Mangalore it is said: ©% 331} Wede I don’t want that; but
in Bangalore the sentence runsi &% 331 Wewonw.

In some parts of the Kanarese country outside Mysore State 9TV is
used in the sense ‘likely, possible’: &3& wd@a‘* %980 he is likely to come.

Among the forms which rise from the combination of these
uninflected verbs with &7 is a kind of compound rel. ptcs. and
verbal nouns; e.g. & DI FAIA deTorhs aéw;%o WY 3R
S%0%> WY O bring the money which will be Wanted for those
books; ®wendezer modohy Hwed® I went in the way I
ought; &% SR We@BTORR that is a thing I don’t want;
BT BEFWRITOR 2303 ? TR AT DEPWRTIRN is this a
word which may be (fitly) spoken? Yes it is a word which may
be spoken; moTonc BN Ft) 0y they gave insufficient grain.

But ©do and BRwEY have positive and neg. rel. ptes. of their own: WS,
WIUR; FRBID, FHRBHE; %o has the neg. vbl. ptc.,, oW and neg. rel.
ptc. v0R: ©H JREWOSE FOX that is a thing that ought not to be
done.

EXERCISE XXV
Translate into English:
1. & ToonScd zﬂom?&%aﬁ fam DT908 Bewo. 2. 3B
RSNg 3 BRehSNR [Be 0 'a@oioﬁevo. 3. RS
WO 38 B weo Beso. 4 %‘)ér\) 3 NI INAFEY FRR

1 ¥3% grain.
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2B, 5. o3R waqwddeﬁcsﬁ 'a?i@i BT T 6. B
T3, S0l 50 38R BeerbInwe Bed. 7. %wr;ﬂaﬁd SpeRDOTR?
WORFRVY  BWIFRINR mc%mﬁ@g. 8. ;So;;’ougda es%&o:bo
TeTtdy. 9. ¢ Todezdd SRR wx TR, woobwol.  10.
'az%)m Re s FoBy, IR T9,00%8. 1L 28R Beendedece?
TOTTORS Rwery. 12, ¢ BWsgdon T80 0D BYTONIR.

“Translate into Kanarese:

1. No one must go about! in bare feet’. 2. You must not
go into that house. - 3. Come to our house for a meal® 4,
‘This amount® of firewood will not be sufficient. 5. The world
did not come into existence yesterday. 6, He had to go home in
the rain, 7. Youmay speak now. 8. The box must be small.
9. Don’t come on Sunday.® 10. The dress of the servants
must be clean, 11. She needs medical treatment. 12. The
beams of the house must be strong. 13. Brother,® at what
time will you come?

Vocabulary
©20F 8 Arjuna (1 m.) wo strength (1 n.)
%F}‘.@me@= T (%mm) + WoB  reason, wisdom (2 n.)
&9¢3Y pain (3 B n.) pain o8 8o Maddur (2 n.)

in the eyes 30¢R deceit (1 n.)
<8,8 darkness (2 n.) 279,08 rest (2 n.)
- %eo7 Karna (1 m.) dSRZ0G, Sivasamudram

FooWe sickness (2 n.) (1 n.)
WY small one (n.) 5&(5(3 cleansed, clean (adj.)
%03ed foreign country (1 n.) ®9%% it is sufficient (defective

39,808 beginning (1 n.) verb)
20TV barefoot (3 B n.) ?v‘ECéS possible
13, ? Sing. 3 Food.
f ey 5 Locative, & Elder brother.

LESSON XXVI

Relative Participles

These verbal forms were referred to in the introduction and
noticed in Lesson XI,! but reserved for fuller treatment. The
relative participles are three in number, and their forms are,
as we have seen, as follows:

First Conjugation Second Conjugation

Present and Future SRR FERNT
Past SRR 80
Negative SRR FooT

The relative participles are of very great importance in the
construction of Kanarese sentences. By means of them we
represent English adjectival and adverbial clauses. While the
verbal participles are purely verbal, and are to be construed,
like other verbal forms, with reference to their subject, object,

and adverbial adjuncts, the relative participles, when followed by
a noun or pronoun, combine with these verbal relations an
adjectival relation, which accounts for the use of the English
term ‘relative.” This relation is the subject of this Lesson.

A relative participle can be interpreted only in connection

with the word which follows it and with which it is combined.
For this reason it is not possible to translate into English an
uncombined relative participle.

THE TRANSLATION OF ENGLISH ADJECTIVAL CLAUSES

A relative participle corresponds to the English participle in
such expressions as running water, a bound book, an unstamped
letter, or to an English adjectival clause consisting of a relative
pronoun (or a relative adverb) and a finite verb; as water which

1 See also p. 189 footnote,
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runs, a book which is bound, a letter which we did not stamp, the
place where they lLive,

Thus the combination of relative participles with declinable
words is the regular method of representing English attributive
participles or adjectival clauses, in Kanarese.

A notable difference between English participles and relative partici-
ples is that the former cannot have a subject, The latter often do.

(a) The simplest form of combination is that with the
pronouns of the third person, as shown in Lesson XI.

For the resulting forms see pages 74, 75 and for additional notes on
the neuter participial nouns see Lesson XXVIIL,

(b) The relative participle may enter into a similar combi-
nation with the pronouns of the first and second persons, and
with any other declinable word; thus, 28030 T I who
write; SP3TORT ¥ you who spoke; WiE Ty we who do
(did, will) not read; @@ KBNS the boy who plays; Zo&%3
2,803 the woman who sang; XeSE FTONETY) the letter which did
not arrive; RB&% FTOOIFY 390lGy the event which took place
is unknown; T@G TIWFMYRY SPHFROES they became
acquainted with the events which occurred. The form of the

relatlve _participle is mvanable, whatever may be the number,

gender, or case of the word with which it is combined. The
combination of a relative participle with a declinable word is
sometimes called gamakasamasa (see Lesson XLV).,

On pages 160-1 (10) another method of rendering such adjectival
clauses has been given, It will be useful to compare the two methods,
HREIT BORINREY = 0350F BORINI YRITRNe & Bowonsy; Heks A £0300 =
o3 ,?éeoioo TORTRORE & a8 odo; RedB FINAY = odnT TonRY RedCw e
& FINWI. So TOIITIN = WRIF FdooTRee B30,

In some English adjectival clauses the introductory relative
pronoun is itself the subject of the clause, as in the examples given
above: ‘who write’, ‘who spoke’, etc. It frequently happens,
however, that a relative clause has a subject different from the

subject of the principal sentence and from the relative pronoun

RELATIVE PARTICIPLES 205

which joins the two together. In such a sentence the relative
pronoun may be the object, or may be governed by a preposi-
tion; or the introductory word may be a relative adverb; as,
did the letter which we wrote arrive? the box in which the
money was found is not here; this is the place where the
people assembled. In translating such clauses into Kanarese,

_the relative pronoun and the verb with which it goes are

expressed by a relative participle, and the subject of the
English relative clause is rendered as the subject of the
relative participle. Thus, 9% 288 TonGzy) Neddwe did the
letter which we wrote arrive? ®eoR) A3 T Aodn 2 BT
&g the box in which the money was found is not here; g8
FHAN B 95y 2wk this is the place where the people assembled.

Accor,ding to the method of translation on p. 160, these sentences
would respectively read as follows: 93 o3 Eaﬁddm* wiWdee @ woR
B Neodee? oYy oInsd és Rod® A%, 35e ¥ 3 &dﬁo&m 90 AWIDW ;
BIV IR ?dq)'ddg s!naddm &5 @#;S) @3¢, In simple examples, how-
ever, the construction with the relative participle is greatly to be preferred.

The object of an English adjectival clause® is to be rendered
in Kanarese as the object of the relative participle; as, 838
TR %’JD& ST B o "6\5'@83’ the merchant who
gave us money is in this house; W@ ﬁ% Qeaoédm Ropar?
o030 wde$R w8 the house in which we visited our friends
is inside the town; ©¥%0 & %Q)NESESJGL SRRE OSIEY TOR e
|9 209y on the day on which they did that work I was not in
the town.,

. The above sentences may also be written as follows IR JIFF
s BT, #néd Ane oID & JAhY AWy, 3; 729 oind RNY
zd:ﬁo 75&&:362& :do(;kd;ipe ¥ D vwdevR 'ad gt odRs a:i:dde,
& e?wddm ;Sraadﬂm ¥ OI% FOR eWORY BWIOV ; but, as indicated
above, the constructlon with the relative partnnple is better

In the same way a relative participle combined with a
pronoun to form a participial noun may have a subject or an

1 Or of an attributive participle, as in the phrase, ¢‘a man-eating
tiger.’ ® Lo meet, visit (1 tr.)
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object of its own. Thus, 8338y FHLAGND is ‘those who
sent us’; but 9 FTHLAWSTD is ‘those whom we sent’; and
TR Reo Bk dddo is ‘those to whom we gave money’; |31
fﬁea’r?@'eéddda ‘those who gave us money’.

The relative participle, being a verb, may be modified by
adverbs, by declinable words in oblique cases, by declinable
words followed by postpositions, or by other adverbial equiva~
lents: thus, 23¢nd w00 YoRW®WX the carriage which came quickly;
= aﬁoﬂog N&a_d Beey the money which was found in a box;
S0edR Bed v PR, the books which are upon the
table.

Further examples are: T3 ©vRy TWHAD wonkehQ
o35e0R 2oL there was no one in the shop to which we sent a
messenger; @3 ﬁé)diiod" (N el éemaoﬁoaﬁi’ 32¢0A0 show
(me) the pen with which they wrote this document; R &
Ron®d B5ITIRE 300G Torh H0BRR IRITeRNFRY I wilk
never speak in the manner in whick you speak with me; 03¢
ST a man to whom there is only one child (BPIJR
2008 OGN Sy Bwodee RR); nor’ Xg,39* a woman
whose husband is dead (035@5%4 noBsY X3, B330¢ e.ea’)#o).

The combination of relative participles with ©=3, and ©0g
should be noticed. Examples of combination with ©¥X9,: &8NT>
331&23 ®easy) as much money as I have; &0 [ReRS, do;ﬂﬁ
9Q while they are (were) looking; 236%‘3655%3 as much as 1s
wanted (or needed); 8 ToREY Zoonwh RBeodrdd ohe’ Jud
RN SEEY U9R3® the trees have grown so dense in
this forest that not a ray of sunlight falls on the ground.

The addition of @03 to a relative participle does not affect
its meaning. The final vowel is sometimes lengthened, es-

! @8, document (1 n.) % Bed pen (2 n.). 8 Bo® husband
(declension as ¥ , p. 40). ¢ ®3, past rel. part. of 903 die (past tense
A3 & etc.); see Appendix III (Class IV), & g3 ray (2 n.). 8 For ©e%s
fall, see p. 97; wwdxo“ = Ve vR + eaﬁod, 7 dud state of being thick..
8 W¢ grow (2 intr.),
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pecially when more than one relative. participle (which have not
all the same subject) is used in combination with the same word..
Examples: §953 280=03 ¥wWak the town in which we are; 2¢3)
%0%08 PR, the book which you read; & 72,3539 =og=cs
those who are | in this village; »=0 $R¢RUOFRY that which
they saw; SSE@ wdkome R Redowd ﬂﬁdd) the letter
which we wrote and which you received.

When an English adjectival clause is compound, i.e., when
it consists of two or more co-ordinate adjectival clauses,
provided that all the clauses have one subject in common, the
last verb only is rendered by a relative participle in Kanarese,
the others being rendered by verbal participles in accordance
with the rules given in Lesson XVI. Examples: o= 0
SNNAB 9T, 7 the book which I read and finished; & ewedsy,
Red 953e% =oxnE I]F mqsmd =08 .«uguaoacs N zﬂ‘e’rsm
a merchant who entered the town, did business for many years,.
and lived happily.

A relative participle must often be supplied in Kanarese in
instances where the relative pronoun and its verb are suppressed
or unnecessary in English; as, & 779,300Q80% %70 the people-
in that village.

EXERCISE XXVi
(a) Translate into English—wherever possible giving also an.
alternative rendering in Kanarese:

1. 592 R 30e0AR R & BwioT[TE. 2. enwdd
TPBETCY PR FTOE oD NOBR. 3. BN TEODE &
wy, 33?4 B[ T %eé#pﬁsﬁdsﬁi 5%, RBY,S; u3R.
83, 2,03RTTONR 1 RBRE[ONN  uTTY DPRTYE. 5.
2 TER B9AR Ronody TR AT LOnw' $¢ROy. 6.
SWOR TS, F6NY UA,B DPIAR HBRWTL B
Boge’ JeRnTRy RBohY SwechEce. 7. B,ToREYTR HwTYdis

1 a%?, 65‘) = 'aao* + odndo. 2 For the tense see notes on Tense of
Relative Participles at close of Lesson XXVII,
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m"dm SPBABRLOR 8ea:$da§o DpRReesRd. 8. nugewy) 3]
éaiéda :&memd R o&>?&> 532& esm FRETS, z:$ 530 TOF BRI
'@JDéS(’&) 9. s;ﬂ Ronad uc%a‘ae&sﬁrocé TG SR 23 sz&m&oaﬁ
;Ssasmdoaa ;S;Sr'\’ SRTW ee?ozsobd OF BT ;Bmum@so T
8 10, Te0dTewTIR L rﬂeéJa 5330 Swacs ﬁozbrmism
BesTocdid) TenE, 3 mmmmi 208 %Jawﬁ.m@dm
1. % 3a3RoRy ua‘aoﬂd:ﬂd.@ ORTST A @30.0&@ wop) 3% omm
2RuRDA BT d.rasj;ﬁm) éojo;&ra Faojoraﬁzm ENQBONQSSCSJ

(b) Translate into Kanarese, giving alternative renderings
wherever possible:

1. O God, save the king who rules this country. 2. What
kind-of-people (are) those who live! in this street? 3. Our
Father who art in heaven, forgive our faults. 4. We love those
who love us. 5. You see the birds which are flying in the
sky. Who (is) He who protects them? 6. Have you seen the
travellers whom the people who live in that village caught and
beat? 7. The messenger® whom I sent from here yesterday will

arrive-at the city tomorrow. 8. We have all left the path

which God showed to us, and have wandered like sheep.
9, To all who seek it shall be found. 10. Show me the hole®
‘which the thieves made® and by which they entered your house.

Vocabulary
©¥™R0A follow, conform to  ¥% hole made by burglars
(1 tr.) in wall (1 n.)

©& wander (2 intr.)
©%593 sky (1 n.) T30 sheep (2 n.)
&33¢T9F & blessing (1 n.) 353 bore, dig (2 tr.)
0% R suppose, imagine, infer $2¢x anger (1 n.)

(1 tr.) F0e00 desire (1 tr.)
23T companionship (1 n.)

TO3F action, deed (1 n.)

1 oRERTY, 2 g, 8 Ga{. 4 #a8,
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T, 0% bear patiently, forgive R0%903®es® high priest (1 m.)
(1 tr.) Se%o0 first place (3 B n.), first

no@= a man? (adj.), before (postp.), for-
RT90R race, nation (1 n.) merly (adv.) k
20317938 associate, companion 6'3- A protect, save (1 tr.)

(1 m.) dfa"‘ form, shape (1 n.)
g ¥ knowledge, wisdom 9% dwelling (1 n.)

(1 n) E"a?é learned man, scribe in
8, error, fault (3 B n.) N.T. (2 m.)
%,8030000 each (every) one 9%:\ > discipline, punish (1 tr.)

(n.), p. 146 =38 vicinity (1 n.); used as
Wb 3, power of thought postposition
B (2 n.) BRI seek (1 tr.).

B3, man of fisher caste (1 m.)

1 Plu, RoBAGS (p. 70).
14




LESSON XXVII

Relative Participles (Contd.)

In the previous lesson we were occupied with the combi-
nation of the relative participle with declinable words. In this
lesson we chiefly consider the combination with indeclinable
words. One difference in the usages is that another word may
come between a relative participle and a declinable word; e.g. in
RodR woB HTBRVe RoBon the second boy who came to the
house; but nothing can come between a rel. ptc. and the indec-
linable with which it is combined.

THE TRANSLATION OF ENGLISH ADVERBIAL CLAUSES

The combination of a relative participle with an invariable
word (9356030) affords a method of translating English adverbial
clauses.

Temporal Clauses

Temporal clauses are translated by combining relative parti-
ciples with the avyayas &, $0T then, 3WRS, wR@T forthwith,
387, =38R, TFoZs! until, BTOIT, T, WETF, B0 after.
Examples: mdm;aioe‘ LoTosan (i.e. BT + o) IRBTORE BT
when you are studying your lessons be silent (/it., be not
speaking); 2¢xy) BQR wowart’ 9%y wudy when you came here
we were not (here). With ©0mf, SR3EY, ?»céag &R0, I,
w¥F, 3009, as we have seen, the past relative participle is used,
but not the present relative participle. With 88%, =88, =l ogg,
the present relative participle is used, but not the past. (For
an explanation of this, see page 217.) It is uncommon to find

@0 in its crude form combined with a relative participle; the |

1 QOr BT, 2 ek + o,
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instrumental case @083 and the dative case ©0®R are com-
monly used. Examples: ¥ %ot codgorn & o333 S8R 8
ewORDAe ade8,e8 I have lived in this same town from the
time of my birth until now; &= WoROAR Ve 3B B e
BRERWRE when he comes you can go to other work; @
QWORy, 2608 THES S Rondolw 39 as soon as they
reached the town this matter became known; T {F ?x) %3
030053 BRF B BT remain here until I call you; ¢ i?®~§5<'~’>b
SNAT :’beei Rowsy) ATy I you will obtain your salary after
you have finished the work, The adverb ¥Q is also frequently
combined with present relative participles in the sense of ‘while’;
as, 2ENATY (2R 2= ©Q) while it is (was, will be) so, in
these circumstances; ©%) BT TRY 0y WOR3Y while we
were reading they came, The word &3 ‘this side’ is used, in
the dative, with the past relative participle in the sense of
‘since’: N BVRLOLVR! wIR wWOBR he came since (after)
you went.

In temporal clauses introduced by the word ‘before’ a rel. pte. may be
used with T390 or JRBW: 3R Bwervs ool 99 0 come here
before you go to school. In such clauses, however, the use of the verbal
noun with a postposition is more common. (See Lesson XXVIII.)

&N is sometimes used with a temporal meaning: o :smadoa d
mon (= Smaamod Gdamﬁ) 330 WolRY while we were speaking he came.

Local Clauses
Local clauses are translated by the combination of a rela-
tive participle with the adverb &9 there: as, ) BOIYR?
(or 2TY) Tod R wARRY where you are I shall also come,
The noun TB? is used adverbially in the same way: RN S
9% mocR B3 esd. Or 3@ might be used in the plural: R
Rwerivs FBRYCY T Bwerdg.LR I shall go wherever you go.

1 Lopa Sandhi takes place when 28 is thus used. 2 ©9 is in the
dat. here. @@ in the crude form used with the relative participle of other
verbs than %), indicates not place but time or condition: & wdo:ie?n =
2 woomen or P WoRS. ¥ad end, side, place (2 n.).
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Final (Purpose) Clauses

~ Final clauses are translated by combining present or negative
relative participles with on, 03, iy (wR); as, Q%@’ﬁ%
TRBAYRY, W TR (203, LromS wis) YRR IR BEARY,
$,08e2%089,8! the teacher urges the pupils to study their
lessons (/it., in order that the pupils may study their lessons the
teacher urges them); Sﬁoﬁa,s*o 5300R? SReI3RE0S? w8, T8
RYR ¢ W@, ol it is necessary to give (continually) good
advxce so that children shall not deceive others.

In South Kanara, but not in Mysore, the affix @3 attached to a
present relative participle has the meaning ¢to’, ¢in order to’; as, FRRIS

35:5.)693" aSca:wM we have no money to give. In Mysore this would read
L 13-V aS:SJ@e:L Hedo

The combination of the relative participle with &3 or @03
sometimes indicates a result rather than a purpose; e.g., 23#93_‘
TR, WO 3R POPONTOE ToRWOZ the cat drank the
milk so that not a drop was left.

Clauses of Manner and Degree

Clauses showing manner and degree are translated by
combining present or past relative participles with &3 or @03,
Although the same indeclinables are used in the translation of
final clauses, in practice little or no ambiguity occurs, the
general sense of the sentence being a sufficient guide to the
meaning. Example: 93 S0@5508 Tosw SwRwEI 1 also
will do as he does; ¥z XePB TIRTD XY éd&%m%a&m ?
will you act (walk) exactly as they said? When 299 is added to
9N in this construction the effect is either (1) to add emphasis
to the TR as, TR PRI mﬁmm A X BeRUEH you
also must do exactly as I do; or (2) to give the meaning ‘in pro-

1 3 e8e bR=B £ 00 urge (1 tr.), % @20 sother people’. 3 SeeR
deceit (1 n) ¢ wooq;md word of advice (1 n.), © Wey cat (3 B n).
¢ aau).j a drop (3 Bn.). 7 ¢ remain (2 intr.).
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portion as’; thus, BXR [y ! W} o3 moloy WA "B
é’?ﬁ 3% as his age increased so !us poverty mcreased also, The
same meaning is given by a reduplication; as, a&3dR aﬁoiaﬁo
éz& a%z& Gt o wRSBTIp zéwo 9, WoR’.

“The noun forms 0¢8, T Jﬂd Soedrt’, ¥ A are used like
TR ; as, [0 pm No dgéa@mﬁo;ﬁ % ,590 owzmi ,08%
25y you must love a]l men as you love yourselves oo 3,7
BB 0e3N & BRI 35980 do this work according to your

ability (as far as you have strength).

Another meaning of the present relative participle combined with &on}
should be noticed. F[RITOREIT TN 'aaama’s means ‘he is about to speak.’
A similar use of the infinitive is noticed in Lesson XXXV,

Comparative Clauses

The past or perfect relative participle combined with @
has the meaning ‘as if’, especially when followed by the form
o0, or (less frequently) &noFao, the neuter 3rd sing. past
and future respectively of ©nS become, e LR ﬁ:a&cibo ;SQL
aﬂ:aéa’% 3u59 0" SRR TaTeoWB (4. your having done so,
was like having despised my word) your having acted in this way
was equivalent to your having despised my word; BRT90 =g
TRAG TR Do Ju Y’ FeYAR' a great noise was heard as l
if hundreds of people had assembled.

Causal Clauses :

Causal clauses are translated by combining relative partici-
ples with the crude forms T90es, 3T, ; as, FoF) BION & Jond
SRy, SPAT TICED BT T3y B, ﬂieaoxb'é@_gé“ they are friendly

1 303 age (3 B n.).  ? WSS poverty (1 n,). 8 @iy increase
(1 intr.), ¢ a@%?;oasz&ud ; the first portion of this word is not the past verbal
participle, but the past relative participle abbreviated, Its complete form
is a%%%udéﬁud . 5 For this use of 2035 see Lesson XXXIX.

% The crude form 38 is also used but the usage with the dat. is
more common; the crude form S8 8 is not used in the formation of sub-
ordinate clauses, 7 5'3_[. strength (2 n.). 8 éd'—i‘atﬁ disrespect, disdain
(1n) *® w0 great; 8w sound, word (1 n). 19 L., <caused (people)
to hear.” ! 4 ¢%% make friend of (1 tr.). ;
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towards us because we made known this matter to them; 338>
RPN, v Rwewds I went there because they said (to go).

Conditional and Concessive Clauses

Conditional and concessive clauses are translated by com-
bining past relative participles with the affixes 8 if,'&t® though,
the emphatic dative adverb, &niw; although, XPBB), DT unless.
Examples: 3% wotid Som Xee BwRo3 if he comes, 1 will
give (him) money; ¢ FoY) 0 TOR é’ﬁds@@@o‘)@&g though
you give (it), I will not take it; =¥ womense, dgod st
ATy 3By, though rain should come, no crop will now be
obtained. Additional notes on these constructions will be found
in Lesson XXIX.

The dative or locative of the noun ?'.dﬁ)\ side, faction, alter-
native (1n.),is used with present, past and negative relative partici-
ples (simple or perfect) to express conditions, Examples: 9%
¥ At ?dﬁ)\-‘vf& in the event of my being there, if I am there;
TOR TINGRIY, Selalo ©T,09 in the event of my having
written a letter, if I had written a letter; 263 o8y Wit 1'.31:7:)‘
39 in the event of your not reading it, if you do not read it;
3730 Ao} :’.Qdazﬁa ﬁiﬁ& in the event of its not having reached
you, if it had not reached you.

There is an idiom in which the past relative participle, with W
emphatic, has a concessive sense: #oodr asdoi)o;é)dﬁi ReeRobe WIR
NoWSY though he saw the thing happen he did not believe; #oﬁéoﬁo;doﬂl

395% 390hR BT IREVAFRoBIY though he knew of the affair he pretended
not to know, )

The use of RRTYB and DT requires special attention. The
simple usage in which they are used in the sense of except,
unless, will occasion no difficulty. Examples: 2¢53) 208 BR53
831 Rod3wexIRBY unless you come I shall have no joy.

1 On occasion a finite verb in the fut, tense will be found joined with
o0d; 20 WIHB0dndS if you come; but this is colloquial rather than literary,
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Instances are occasionally met with in which the past relative participle
with 6030 is replaced by the megative relative participle; as, %¢) 1o88
Brud) IR RoBRePDIQY unless you come I shall have no joy. It is
difficult satisfactorily to explain a construction in which a negative partici-
ple gives the same sense as the corresponding affirmative participle. The
example given in Kittel’s Dictionary is: »00in0!3n3E BR0H mocing?
293 unless you take your (paternal) cousin to the court he will take no
notice. Here the form with the negative relative participle is undoubtedly
more emphatic than the form with the positive relative participle would
be. The sense of SRWHEBLYIL may be conveyed by dnd&%é but the
former is more emphatic,

In place of the past relative participle, the conditional form
may be used; as, d¢F word VYR FIR Xo3REVIWZBY
unless you come I shall have no joy; 0¢3, ¢ IPBES XD
3Jaei\ 5 w093, 9, unless (one) initiates, deliverance (salvation)
cannot come.

In addition to the above use of ®#T2 and J&9, a second
must be noticed; namely, its use following a fully conjugated
verb or a neuter participial noun, either of which must have the
emphatic affix ©. The sense of ®WTL or VT in this con-
struction is ‘in addition to, besides,” and it is always followed by
a negative principal verb, or an interrogative which is equivalent
in meaning to a negative. Examples: 250 S30¢R00E $503T9
@32, 8¢ BRTD A DOR' SRITIRYDY these people only speak
deceitfully, not truthfully; 2eco TgH' BRenede® BRTR &ﬁmr’?
RBRe0e3e ? the whole probability is that water will go downhill.
Is there any likelihood of its going uphill? & $oRBOR T,BneR™

1 3503%8® complaint, law suit (2 n.). Another form of the word is
203nF® (3 B n,), ? See Appendix I. 3 Fod =PI, 4 GQ@“‘
initiation (2 n.). ® 35¢¥ liberation, salvation, (1 n.). ¢ #dﬁ truth
{1n) "¢ A depression, ditch (1 n.), & Contingent 3rd sing. neut, of
Bwerdy go, with emphatic termination preceding $%RJ%0. 9 mg' mound
{2 nJ). 10 The same as 8, but here the termination is interrogative, not
emphatic,  !! @ ¥ citizen, (collective) subjects (2 m.).
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siﬁdd)‘ eradue B0 B,0800u8Y" IOy besides the fact
that harm will come to the people from this work, advantage will
not come, i.e,, no good, but only harm, will come to the people
from this work; &3 o 0D BRENRYD 7{’3#@‘&5@&8 &
Bood RS GRS HEERraRe ¢ $PEy in addition to
the fact that He healed some sick persons, He did no other
mighty work,

APPOSITIONAL USE OF RELATIVE PARTICIPLES

The relative participles are sometimes used with apposi=
tional rather than qualifying force, as in the following:
(AL RN DPRHBENT FoRBOT _23@33#;35@&%@#\3)3%8 the bestaru
(fisher caste) make their living by the work of catching fish;
TOBWR ‘éb‘é’a RN OB A35wFasy® & OF 39Sy the news
that the king came to the town yesterday became known to-
day; &eR Serleson BSZODPOY’ (., the necessity, namely,
that one must do so, is not), there is no necessity to do so, or
it is not necessary to do so. The use of 20w or 03553*35, the
present relative participle of %) say, referred to in Lesson
XXXVIII is akin to this use: A, TOYT D00 0T BBy,
there was a town called Hastinapura,

THE RELATIVE PARTICIPLE sﬂ;

The word 3% (past rel. part. of an obsolete verb i be
worth, be fitting) is used with declinable words and with some
invariables; as, 3%& TourY at a suitable time; :95%&&33 as much
as is suitable; 3% =¥ “ﬁ to a suitable extent; 3% @oNn as is
fitting. It also, like other relative participles, forms participial
nouns: ¥%HI® a suitable man; IRIWD a suitable woman;

! 8% loss, destruction (1 n.). ? o oleend use, advantage (1 n.).
3 For notes on the use of neuter participial nouns see Lesson XXVIII,
¢ oWa® (Ske.) great, greatness; in Kan, 0% (3 B n.); woodr
action, deed (1 n.). 5 8%wo0 news (1 n.). © ©3%, necessary (adj.),
necessity (1 n.), '
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3BT (3%, ¥g, 3 ) a suitable thing. Like other relative
participles it is frequently combined with the word ©0% used
pleonastically; as, 3%0% ﬁ@‘«? a suitable place; 3HOFI™ a fit
person.

The purpose or end to which fitness is alleged, is expressed
by a word in the dative case or a verb in the infinitive preced-
ing the word 3% ; as, 30RE 7Y Sows salary fitted to the
work; 9% w58F, 93 the lesson which it is fitting for us to
read, i.e., the lesson which we ought to read; e agR
wWoFTR W (it is) a fitting thing (for) you to come here, z.e., you
ought to come here. This combination, however, of an infi-
nitive with 3%, is often used as equivalent to a simple relative
participle, the idea of fitness being so slight as to be practically
negligible; as, 3¢y BTIY, ©WOR R3wezesale™? what is the
news of the town in which you live?

NOTE ON THE TENSE OF RELATIVE PARTICIPLES

It does not follow that when the verb in a subordinate
clause in English is in the present tense it must be translated by
a present relative participle, and similarly for past tense verbs.
The tense must be judged from the time standpoint of the
principal verb. If the verb of the subordinate clause represents
an action anterior to that of the principal verb, the relative
participle must be in the past tense; if the two actions are
contemporaneous, the present relative participle must be used.
The usage is, therefore, uniform with that of the verbal partici-.
ples (see Lesson XVI). Examples: o8 wxh@,tomon dF &)
20e833 as I was coming I saw you, In this example the
coming and the seeing are simultaneous, so the present continu-
ous form w38, 3R is required: w38 would not be equally
correct. So, TETISRG WRII! a&doﬁd;ﬁi g)a'; B3R0BTBR.

1 The pres. rel. ptc. like the fut. tense, with which its form is con-
nected, may have a habitual sense: & 28O LI Omﬁtprﬁw B YW
R3¢ it is thé boys of this town that study in that school.
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‘yesterday I saw the boys who were studying in the school. But if
the slightest priority is involved, the prior action is shown by
the use of the past tense; thus To5z930G %S, 8, RRIRTEY
R °Q‘§h ABR! yesterday I examined the boys who werc
readmg in the school. In this example it is presumed that the
reading ceased when the examination began: in the previous
example the reading and the seeing were simultaneous, The
point of view in an English sentence, thus, differs slightly from that
in a Kanarese one. In the former, the time of speaking is the
point of view. In ‘As I was going to the train I saw him,’ the
going and the seeing are both in the past at the time of
speaking, and therefore the verbs are in the past tense. In a
Kanarese sentence the time of the action of the main (the finite)
verb is the point of view, Accordingly, in &ob 3 ZOR? Bwert
3,809t ¥NERy  To®RR the going and the seemg are con-
temporaneous. It follows from this that such expressions as
3¢S, FLoTook, THHES etc., can be combined _only with past

relative participles, since they presuppose an action already

completed. 337, uris etc., are used only with present (future)
relative participles, since they indicate an action not yet
completed at the time of the action of the main verb. In the case
of the verb =3 greater variety of usage would seem to be per-
mitted; as, ¥Qr SduOR TOIABRORT he appeared to all who
were there. When &7 is used with both the present and past
relative participles, its past significance is not regarded. Another
illustration of this is the colloquial expression for &n: &won
(& +9n).

EXERCISE XXVHH
(a) Translate into English:

1. To% ot do&aod 2008 =/R i\eaﬁoboamé’ ¢3. 2.
[B anB e;s@mwdra udo Po¥R w5 R ezoR 957%53

1 Boed A examine (1 tr.). Ll 666‘ (UO) for 636?“&.
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SR80, 3. 3%'\)%@06 BB ATy = 38T TWD ed& BORIBY
3,080 4 v ART S0edd esaiﬁ 2 an:a‘ée)d.@ FRR ea;%&@oaﬁ
RIF[3. 5. 7R 3P m&daﬁd&)d’ CEDE R o TRy
3, mﬁa’n SR ﬁ\ amdeio 6. Bwdnse, 6?3 ?w TODORIFHTED
é:ié a%:odéo BT, oe' 888 By, 7. R ée a’@& RododQ
i ri- AR domﬂ o) 30Q  ww ;i) ’*5 ;ﬂo RRTOY, cS . 8.
FRRF wIB ROJT c3 obood e:ﬁ& wﬁ ;ﬁa [Re7S facs Lple)
=N r\)'a'_a_d AN *eaos:s SR §5¢§°=L swzﬁo facs @ﬁ FBNA
FROTY ;S:aém@css‘» 9. ﬁﬁ&e;o 33, 30:3330:»&& So3g03
FBRBRHOB TOTED WTOR T oﬂ:@ea;smomﬁe BHRT W53 TBRP
RoEdROY.  10. & m@m@o&;@ POTIGTYONT o IHID
a%&aa zs%#so 35, ﬁomﬁ;ﬁ;‘» ﬁ@éo S8 v&ﬂﬁ;&) Fe0RHIR%.

(b) Translate into Kanarese:

1. Remain? here until the money which I send reaches® you.
2. When the guru® arrived-at the town, all the people who
were there came to the place where he was and saluted him,
3. He did the work so that it should be known to nobody. 4. The
Holy Spirit, whom the Father will send in My name, will teach
you all things.® 5. The travellers rejoiced when they saw .the
city at which they were-to® arrive. 6. Men live by obeymg7
the words which God speaks. 7. After I have finished this
work, I may visit my father and mother in the village in
which they live, 8. Teach the children in your school to
reverence their parents. 9. If the farmers cultivate their fields
when the rain comes, they will obtain® a crop in due time. 10.
Let men on (in) earth fulfil Thy will in the manner in which
angels fulfil it in heaven.

.
b ey 4 oded. 2 g0, 3 aey. : Honorific plural.
5 nxod. 8 Use 35;. 7 Hearing. ?uﬁ%_.




220 KANARESE GRAMMAR

Vocabulary

80w now, today (3 B n.)

30D cause to call (1 tr.)

e ruin, harm (3 B n.)

ARy, Bw@ appoint,
determine (1 tr.)

%8, thought, will (1 n,)

:433)?\)‘@@%’33 escape (irreg,
intr. ¢f. p. 97)

&¢0%> bring to an end (1 tr.)

BeSBRI angel (1 m.)

%0300 fulfil (1 tr.)

R29,3 R the Holy Spirit
(1m.)

%,030¢ %R use, advantage (1 n.)

SMRVT by means of (postp.)

SodR salute (1 tr.)

ToRR»RY dwell (1 intr.)

Ro&R. visit (1 tr.)

k’mé'@::b revere (1 tr.)

RogDAs occur (1 intr.)

LESSON XXVIII

Neuter Participial Nouns (%15036?330 kridantanama)

The forms of the neuter participial nouns of the first and
second conjugations have already been given in Lessons XI
and XIV.

These forms, which are declined like ©%, have two
meanings: ’

(1) In the first place, the meaning corresponds, exactly to
the form of the word; that is, the neuter demonstrative pronoun
¥ (Vo) is qualified by the relative participle attached to it,
and the result is that SPRIJR, FZRWIYT), SPRRRY, TR,
SoAT, TERRW, mean ‘that which makes (calls), made
{called), does not make (call),’ or, ‘that which somebody makes,
etc.’; as, ;ﬂa?’nsﬁd mms:o; BORSRRIYZ TomSe? that which
makes-havoc-of men’s character (is) sin; 2 [PBRY o?
what is it that you have done?

For the simple forms SREI, :SD@CS.)Q, we may have the com-

pound forms SRBITeFR, IRETeBRY, sometimes found as; :Smdoaomd%.
Snademary (¢f. the addition of ©of to rel. ptcs,, Lesson XXVI).

(2) These forms are used also to express the root meaning
of the verb, like the English verbal noun (gerund) or the English
infinitive. In this usage they are called TRoSaSwash’®
kridantabhdvandma. Examples: MRS R,Ib' w7, a¢
030 $03* to ascend the hill (is) difficulty, to descend (is)
fear; &% SN LEYBIY 3ORBRFT, &’ my son is learning
to read (reading).

1 o quality, disposition (1 n.)., 2 ®®W sin (1 n.)+emphatic » with
¢ insertion, 3 Abstract verbal noun. ¢ BB, climb (1 tr.).
5 godd fear (1 n.). 8 %O learn, irreg. tr., see Appendix III (Class 2),
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In para (2) above, the use of the nominative and the
accusative of the verbal noun to express the sense of parallel
uses of the English infinitive and the gerund is illustrated;
but the sense of the construction, called in English the accusa-
tive with the infinitive, can be conveyed in Kanarese only by
the verbal noun. The accusative of the English noun or
pronoun accompanying the infinitive becomes nominative in
Kanarese: &30 moro3iiny, 3¢9B0 I heard her sing. Where
the same construction (in English) is equal to a noun clause,
Kanarese uses the verbal noun of DRy say, 20wRd: I know
him to be rich %33 23 030?&30?’530&»63&) T SO 39R0BR0B
3 Y ¢&.  So, where, in Enghsh the infinitive i xs used predicatively,
Kanarese uses the verbal noun: :bw:sqsc TERGRF? ww 03.@0)»
230 03T PRIFTING men’s highest duty is to love each other.

The present neuter participial noun combined with Vo0&
expresses that which occasionally or frequently happens; as,
SHRTRZp! 2kt SonPEY Bododnd wPEokd rain falls year
by year in this very month.

The English infinitive of purpose may be translated by the
Kanarese infinitive but is more frequently translated by the
dative of the verbal noun, as this usage is clearer and more
emphatic; as, 85y, © AR TE, wod= I have come in order
to see you. An infinitive qualifying a noun, in English, may be
translated into Kanarese by the infinitive or the dat, of the
verbal noun: éﬁiwﬁ STWITY or 3?’&@556& &%0Y no food
to eat. But an English infin, qualifying an adj. is better
represented in Kanarese by the dat. of the verbal noun: the
garden is beautiful to see 30683 SRR worTaNG.®

1 It might appear that a construction parallel to the acc.-infin. is found
in such a sentence as 8935»‘5{‘ e ¥ tell him to come; but WEBe Do is here
regarded as a compound verb equivalent to ‘call’ or ‘send’. 2 ';:75 odoFr
wealth (1 n.). % 363> highest; §F duty, law (1 n.). ¢ IS + :idoﬁ
with emphatic ¥ and 3¢ insertion. 5 33y eat (past pte. 30%; past
303%™ ete., irreg, tr.). % ©o3 beauty (1 n)

NEUTER PARTICIPIAL NOUNS 22%

The dat, case is also used with 5320023 and %7, before, in
translating adverbial sentences of time previous. With 3.0% it
is usual to employ the dative compounded with 2038. Examples:
ReRe TR a;,zﬁ%%oé BROE' TORN B YWORY ToRZerLg, cs S
I was hvmg in this town before you were born. (Note that the
future form a‘:&)ei% J@m is used, and not the past o8 3,83, because,
at the time referred to, the birth was still future.) 958 WG
3% Setws 3oRJyY SWNDY, the work was all completed
before they came. When followed by the verb =W, this case
gives the meaning ‘to be about to’; as, XTREHYTEA €S I am
about to go; BREFTE X & I was about to go.

The instrumental case of the kridantabhdvanama oftenr
represents the verb in an English adverbial clause of reason;
as, To%y B ﬁoﬁémm‘i BTOR 39AT 00T (39ATT0OR) TS
/Ry, &y, ﬁieao:fma‘gﬁ’ they are friendly towards us because we
made known this news to them (compare this method of trans-
lation with that shewn on page 170), In this illustration the
dat, of the verbal noun is also a possible use. The result of
our action would then appear as reward: §3J... 3923 ...,

The use of the gen. and loc. cases will occasion no difficulty.
[lustrations are: @02 8¢ FERATTT PoaN® & Wtﬁda'seﬁ@
SR A% B T got this employment as the result of their
sending for me; ¢ 839, ;&) 2,038 39 ,0300 dBATI*
Rw39,003 in God’s havmg loved us the true nature of love
became known, .

From one or two of the examples given above, it will be
seen that a participial noun of this kind, like the relative partici-
ple from which it is formed, may have its own subject or object.
while it fulfils with regard to some finite verb or other part of
speech the functions of a noun. Thus is the sentence 28

1 Subsequent time is represented by the past rel. ptc. with ¢
or an equivalent indeclinable: he came after 1 came Fo& WoR Fn B VI
WoRH, 2 % 250 make a friend of (1 tr.). 8 Bo fruit, result (1 n.);
with advbl, &A= “as a result.” ¢ 3% truth (1 n.), true; S& S form (1 n.)..
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Soady, R ? JeA is the subject of the verb ‘is’ (under-
stood), while ?¢3) is the subject of ;Ssa&doa. In the sentence
2300 udo@d%% Betes FIBRY FwAdR,, u&@d%& is in
the dative case as required by the following word S[wmen;
it also has its own subject @380, The following examples should
be noticed: @ IO wAJDN W0eRWIY we saw many people
come (coming); w8 mwmﬁm U3 AJITAY B 2,030y,
32¢2%022,® in saving sinners God dlsplays Hxs love; &933&)
R Ry — R WS 0% FIGF T ORR W3 ARy
to their asking me, who are you? I gave no reply; rodonss
LB T0 BBRR0T wROR 83")03!%&?3@ B3RP R on account of
the coming of the guru, advantage comes to the people,
{Notice that the subject of the Kanarese participial noun must
often be rendered in English by a possessive or its equivalent,
as in these last two examples) TR wRJIBSHYR FeNod
o AR, W 2903:059,8 while I am coming (lit., within
my coming) another steps down before me,

THE NEGATIVES @9, ©v

A distinction similar to that between B8z and #NTeFH
{pp. 199, 200) is to be observed between the negatives 3L and
BY. Y negatives 20T, and denies existence; ¥Y negatives
YN[R, and denies the possession of some quality. Thus,
B 1Y, Do [ogse B in this village there is not a tree; ©&d
T\dmhd 35&6530 that is a shrub, not a tree; & %o»dz&) D))
B3R g8y it was not I who did this deed (lit., he who did
this deed is not I). In brief, B = a3I DY ; vy = eﬁf\dosj)&g.
‘These distinctions are of the utmost importance, The Kanarese
language allows of no deviation from them.

It is to be noted that the negative with words having the
adverbl. ending &N or &1 is always ag: @ ey’ 3&3 fatet)
[Bee ? 6@.3 Mg’ is that stick straight? It is not straight.

1 59 sinner 2 m.). 2 $see0 stick (3B n.). 2 RY 1 straight (adv.).
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The forms SRWIOQ, SRRSOV, INAGEAY, commonly INAY W
given in Lesson XII may now be explained. The forms IRBIJIN,
SnBW!, SRR (:mad%) are verbal nouns meaning ¢‘the making’, By
combination with @@ the action of making is negatived-~the making is
(was, will be) not’) or ‘there is (was, will be) no making’, As these
verbal nouns have thelr own subjects, the negatwe ‘forms may be used
with subjects of all persons and numbers.

It is not clear how the infinitive with 9% came to have a past
significance. Perhaps in early times the past was the important tense
of a verb, What was important was to know whether anything had or had
not happened. The denial of a happening (:S.m:ée» + BY  ‘no making’)
would have a first reference to the past,

Y is an abbreviated form of the neg. mood, 3rd person,
sing. of a verb ¥, meaning ‘exist’, which has passed out of
use except in a few negative forms. In addition to B, there
are found (as we have noted, p. 82) the negative verbal
participle g% not being, and the negative relative participle
0% who’(which) is not, etc. From these are formed the
participial nouns YRR, BYBRW, BPTK (BYEY, ). Examples:
TR, 2B WRIBIREGY G395 ? who are they- who live without
trouble? FRow? BT By, an ox without horns (lit., an ox to
which a horn is not), DR BYEIR or, simply, BYEIT2, a man
to whom there is nothing, a poor man.

The following idiomatic uses should be noticed: Bag® Ton
e3> (become so as not to be), become non-existent, be des-
troyed; ap® HoN INBY (make so as not to be), cause to be
non-existent, destroy; BRI (B + &NY), AYR RREMY, become
non-existent; aYRTY (BYWR BB), be non-existent, not be;
DY, DY, avsﬁpe, is it not? 2= at the beginning of a
sentence means ‘or, on the other hand’ ZINEA) ;)3 200DTUBIT

QS 8 BRIy, wOBTWIR he may have come yesterday Or
he may have come today; 3¢’ B, certainly not.

©g is an abbreviated form of the neg. mood, 3rd pers.
sing. of an obsolete verb ¥©f meaning ‘be fit, proper’, etc. The

1 The infinitive is, of course, a verbal noun, 2 $8owW0 horn (3 B n.).
3 'a&')‘ +emphatic ®; contrast interrogative & above,
15
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forms in use correspond to those of 2&° noticed in the previous
paragraphs. .They are ©g, ¥g8, ©¥8 and its nominal forms.

@33 frequently stands at the conclusion of a sentence with
the meaning, ‘is it not so?’ ¥ not infrequently stands in the
same position with the same meaning (with the final vowel
sometimes lengthdned, ¥3 ); as, (TN %53663;53:3, or, B3
RReBRY (mﬁdiﬁ&), he went, is it not so? Ze., he went, did
he not?, the negativehbeing used, as in English, in anticipation of
the answer ‘yes’. Thea’expression BT é%.raedrw must be care-
fully distinguished from? the negative expression @SR BRendy
he did not go, also fron%\ WTRY BREBHAY he is one who has
not gone.

%R is sometimes used in strict accordance with its gram-
matical form to mean, ‘the state of things not being so’; e.g.
BB wﬁﬁg&d@& T8 wR SN, A? ToTY; T WBed & Bl
o&mdf z‘:)éb“%@cﬁoqﬁ)&gg if not a hundred men, let a thousand
lay siege. I for my part will not yield up this fort.

But ©3, also has the meaning ‘besides, except’. In this
meaning its uses resemble those of ZRTS. When used with dec-
linables, it does not, however, throw the preceding word into the
genitive case. Examples: Tom 23w ogl dmy, I3, 7%
R®® SReRB™y besides (seeing) you, I saw your brother also.
In this sense of ‘besides’ ©¥y@d is often combined with R™E,
(p. 175); RIDROR TSty [RE, S éee);s;m %‘@oﬁodeéo
from the preceptor we must learn not only the lesson but the
disposition. (In the same sense as B9, 3L the form B9E,Ry
is used.) The following sentence illustrates the meaning
‘except’: Be0 FBolonyd’ weNY, WOmEY® except by the
grace of God, there is no taking-away of (for) sin.

1 %3 is sometimes declined as a neuter (collective) noun: =S,
BRI, ete. 2 :Sooé_.ﬁ siege 2n.). ¥ ¥welifort 2n.). ¢ Perhaps as a
contracted form of @@ v & not (only) that. 5 ‘Also’ (conj.).  © 3w
(good) disposition (1 n.).
removing, remission (1 n.,),

7 %,3 pity, compassion (2 n.). 8 Jomes
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Like 83%03), ©98 when used with a past relative participle,
means ‘except, unless’, and must be followed by a negative
verb; as, TR JeDoAR FORSRY AR IRanYR (VRAd vym)
Rowd ATy I unless you do the work that I appoint
(appointed), you will receive no salary.

When used after a fully conjugated verb or participial noun
(which need not as with R#08) take the emphatic affix ©) @i
means ‘besides, in addition to’, and is followed by an affirmative
verb; as, TR 7 IR,n¥Ry WONAT OB (RONAZ) | BT 8%,
mﬁs“‘& D3eToon? wg 0w’ wf & the king, besides con-
quering his foes, ruled his kingdom with prudence (z.e., the
king not only conquered . . . but also ruled . . .). In this
example RONATIYY (ROWABR ©9B) could equally well be
used. ®T BOF FVIRIRY SRR TR ;mzsa;sscsm& Doy
9,8 they not only do such deeds, but also approve of those who
do (them).

©® means ‘not proper, improper, worthless’. @Y VP
a word that ought not to be spoken; ©9T=, a worthless, useless
man; SR (VLW ), an improper, worthless thing.

The Translation of ‘Yes’ and ‘No’

The word &°c* is the opposite of both Y and ¥Y in
answers to questions: 00wWRWIRD [l BT CRe is the
master at home? g he is not; & &8 ‘@330&13@& is this house
yours? ®Y (or 39,0y) no (not ours). But the words &P,
Y and 8y, are not quite so frequently used in answer to
questions as their English equivalents ‘yes’ and ‘no’. ‘Will
you give that book to me? Yes’, is rendered in Kanarese & 33,%
SRy W¥EA 3eBee ? IR e, (Instead of FRWZ,EE, we
might have &n® as noted in the next Lesson, p. 235 foot note,
or &nO %@téoiea”.) If the answer to the question is ‘no’, it
is to be translated FR3ToraIBY® it is not possible to give.

1 g8 a king (1 m.). 2 93e% discrimination, discretion (1 n.).
? oI ok = YYIFD or Y0¥ |- conjunctive 1. ¢ B = TR ==
IR R 5 ﬁadw+e3rb@&o .





